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IMPORTANT NOTES
When using an electrical appliance, basic safety pre-
cautions should always be followed.:
•	Read the instructions carefully.
•	Before connecting the coffee maker to the mains, 
check that the voltage corresponds to that indicated 
on the characteristic’s plate. Use an earthed plug.
•	Place the coffee maker on a flat surface, away from 
the edge of the counter to avoid it accidentally falling. 
•	The jug is designed for use with this coffee maker. It 
should not be used on the cooker hot plates nor in a 
microwave oven. Do not place the hot jug on a damp 
or cold surface. Do not use the jug if it is cracked or has 
a loose handle. 
•	Do not permit children to use the apparatus.
•	Do not touch the hot surfaces. Use the handles or 
knobs.
•	To protect against possible electric shock, never im-
merse the cord, plug or the unit in water or any other 
liquid. 
•	Switch off the coffee maker and disconnect it from 
the mains when not in use and before cleaning it. 
Leave it to cool down before replacing or removing 
pieces and before cleaning the apparatus.
•	To disconnect the coffee maker, move the switch to 
the  position and then unplug the apparatus.
•	Do not let the cord hang over the edge of the table 
or worktop or come into contact with hot surfaces. 
•	Do not operate the apparatus if the cord or plug are 
damaged, or if it does not operate correctly. Cord re-
pairs and replacements must only be carried out by an 
Authorised Service Technician..
•	ATTENTION: In order to reduce the risks of fire or 
electrical shock, do not remove any of the covers. 
There are no user-serviceable pieces inside. 
•	This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 
•	Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.
•	This apparatus is designed exclusively for domestic 
use. 
CLEANING THE COFFEE MAKER BEFORE USING IT FOR 
THE FIRST TIME. 

OPERATING INSTRUCTIONS
1. Fill the jug with cold water and pour it into the tank. 
The water level indicator will show the quantity neces-
sary for the desired cups. A quantity of less than two 
cups is not recommended.
2. Place the filter in the filter holder. Put in one spoon 
of coffee for each cup of water. Check that the filter 
holder is closed correctly. 

Note:  
•	Use number 2 paper filters.
•	For correct operation, do not use coffee too finely 
ground. 
3. Place the jug with its lid on the coated hot plate, 
connect the coffee maker to the mains and put the 
switch to the  position. The light indicates that the unit 
is working. 
4. If you wish to serve a cup before the brewing cycle 
has finished, take the jug off the plate. The dripping 
will temporarily stop. Replace the jug on the hot plate 
within fifteen seconds.  
5. Once the brewing cycle has finished, wait one mi-
nute until it has stopped dripping completely. 
6. To keep the coffee warm, put the jug back on the 
hot plate.

NOTAS IMPORTANTES
Cuando use un aparato eléctrico, cumpla siempre con 
las condiciones básicas de seguridad:
•	Lea detenidamente las instrucciones.
•	Antes de conectar la cafetera a la red, compruebe 
que la tensión corresponde a la indicada en la placa 
de características. Utilice una base de enchufe con 
toma de tierra.
•	Coloque la cafetera sobre una superficie plana, lejos 
de la orilla del mostrador para evitar vuelcos acciden-
tales.
•	La jarra está diseñada para usarse con esta cafete-
ra. No se debe usar sobre placas de cocina ni en un 
horno microondas. No la coloque la jarra caliente en 
una superficie húmeda o fría. No use la jarra si está 
agrietada o tiene el asa suelta.
•	No permita a los niños utilizar el aparato.
•	No toque las superficies calientes. Use las asas o los 
botones.
•	Para protegerse contra las posibles descargas eléc-
tricas, no introduzca el cable, enchufe o la unidad en 
agua o cualquier otro líquido.
•	Apague la cafetera y desconéctela de la red cuando 
no esté en uso y antes de su limpieza. Deje que se en-
fríe antes de colocar o retirar piezas y antes de limpiar 
el aparato.
•	Para desconectar la cafetera, coloque el interruptor 
en la posición «O» y desenchufe el aparato.
•	No permita que el cable cuelgue por el borde de la 
mesa o encimera o que esté en contacto con superfi-
cies calientes.
•	No ponga el aparato en funcionamiento si el cable 
o enchufe están dañados o si no funciona correcta-
mente. Las reparaciones y cambios de cable deben 
ser realizadas exclusivamente por un Servicio Técnico 
Autorizado.
•	ATENCION: Para reducir el riesgo de incendios o 
descargas eléctricas, no retire ninguna de las tapas. No 
hay en el interior piezas que puedan ser manipuladas 
por el usuario.
•	No permita que utilicen este aparato personas (in-
cluidos niños) con sus capacidades físicas, sensoriales 
o mentales disminuidas, a menos que hayan recibido 
las instrucciones necesarias de un adulto responsa-
ble.
•	No permita a los niños jugar con este aparato.
• Este aparato está diseñado exclusivamente para uso 
doméstico.
LIMPIE LA CAFETERA ANTES DE UTILIZARLA POR 
PRIMERA VEZ

FUNCIONAMIENTO
1. Llene la jarra con agua fría y viértala en el depósito. 
El indicador de nivel de agua le marcará la cantidad 
necesaria para las tazas deseadas. No se recomienda 
una cantidad inferior a dos tazas grandes.
2. Coloque el filtro en el portafiltro. Ponga una cuchara-
da de café por cada taza de agua. Compruebe que el 
portafiltros queda correctamente cerrado.

Nota: 
•Utilice filtros de papel 1x2.
•Para un correcto funcionamiento no utilice el café con 
un molido demasiado fino.
3. Coloque la jarra con su tapa sobre la placa calefac-
tora, conecte la cafetera a la red y ponga el interruptor 
en la posición «I». La luz indica que la unidad está en 
funcionamiento.
4. Para servir una taza antes de que se haya preparado 
toda el café, retire la jarra de la placa. El goteo se sus-
penderá temporalmente. Vuelva a poner la jarra sobre 
la placa calefactora antes de quince segundos.

5. Una vez finalizado el ciclo de preparación, espere 
un minuto hasta que acabe totalmente el goteo.
6. Para mantener el café caliente, vuelva a colocar la 
jarra sobre la placa.

LIMPIEZA
Antes de proceder a su limpieza, asegúrese de que la 
cafetera está desconectada y fría.
Tras el uso diario, lave el filtro la canastilla del filtro y 
la jarra con agua jabonosa caliente. Limpie el exterior 
con un paño húmedo. No use limpiadores abrasivos u 
objetos de limpieza metálicos.
Descalcifique la cafetera cuando observe un exceso 
de vapor o que el tiempo de preparación de café se 
prolonga excesivamente. Se recomienda descalcificar-
la una vez cada 80 ciclos, dependiendo de la frecuen-
cia de uso y la dureza del agua. 

Para ello:
1.	 Coloque la jarra vacía en la placa calefactora y la 
canastilla del filtro vacía en el portafiltros. 
2.	 Diluya 1 taza de vinagre blanco de uso doméstico 
por cada 3 tazas de agua y vierta la mezcla en el de-
pósito.
3.	 Encienda la cafetera durante un minuto. Apáguela y 
déjela reposar durante media hora.
4.	 Ponga la cafetera en funcionamiento para que se 
vierta el vinagre. Deseche el vinagre y limpie la jarra.
5.	 Para eliminar los restos de vinagre, ponga la cafete-
ra en funcionamiento con agua durante dos ciclos.

ADVERTENCIAS DE DEPOSICION/
ELIMINACION

Para su transporte, nuestras mercancías cuen-
tan con un embalaje optimizado. Este con-
siste –por principio- en materiales no conta-

minantes que deberían ser entregados como materia 
prima secundaria al servicio local de eliminación de 
basuras. 

Este producto cumple la Directiva de la UE 
2002/96/CE.
El símbolo del cubo de basura tachado so-
bre el aparato indica que el producto, cuan-
do finalice su vida útil, deberá desecharse 

separado de los residuos domésticos, llevándolo 
a un centro de desecho de residuos separado para 
aparatos eléctricos o electrónicos o devolviéndolo a 
su distribuidor cuando compre otro aparato similar. 
El usuario es el responsable de llevar el aparato a un 
centro de desecho de residuos especiales al finalizar 
su vida útil. De lo contrario, podrá ser sancionado en 
virtud de los reglamentos de desecho de residuos 
vigentes. Si el aparato inutilizado es recogido correc-
tamente como residuo separado, podrá ser reciclado, 
tratado y desechado de forma ecológica; esto evita un 
impacto negativo sobre el medio ambiente y la salud, 
y contribuye al reciclaje de los materiales del produc-
to. Para obtener más información sobre los servicios 
de desecho de residuos disponibles, contacte con su 
agencia de desecho de residuos local o con la tienda 
donde compró el aparato. Los fabricantes e importa-
dores se hacen responsables del reciclaje, tratamiento 
y desecho ecológico, sea directamente o a través de 
un sistema público.
Su Ayuntamiento o Municipio le informará sobre posi-
bilidades de deposición/eliminación para los aparatos 
en desuso.

CLEANING
Before proceeding with the cleaning, make sure that 
ffee maker using water, for two cycles. 

ADVICE ON DISPOSAL:
Our goods come in optimized packaging. 
This basically consists in using non-contami-
nating materials which should be handed 
over to the local waste disposal service as 

secondary raw materials.
Before throwing a used appliance away, you should 
first make it noticeably inoperable and be certain to 
dispose of it in accordance with current national laws. 
Your Retailer, Town Hall or Local Council can give you 
detailed information about this.

This appliance is labelled in accordance with 
European Directive 2002/96/EG –concerning 
used electrical and electronic appliances 
(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE).

The guideline determines the framework for the return 
and recycling of used appliances as applicable throug-
hout the EU.
Please ask your dealer about current means of dispo-
sal. 

REMARQUES IMPORTANTES
Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, veiller à 
bien respecter toujours les normes fondamentales de 
sécurité:
•	Lire attentivement les instructions.
•	Avant de brancher la cafetière au réseau électrique, 
s’assurer que la tension correspond bien à celle indi-
quée sur la plaque des caractéristiques. Utiliser une 
base avec prise de terre.
•	Placer la cafetière sur une surface plane, éloignée de 
la table de travail pour éviter de la renverser acciden-
tellement.
•	La verseuse a été conçue pour être spécialement 
utilisée avec cette cafetière. Ne pas l’utiliser sur des 
plaques de cuisine ni dans un four à micro-ondes. Ne 
pas placer la verseuse chaude sur une surface humide 
ou froide. Ne pas utiliser la verseuse si elle est fendillée 
ou si la poignée est détachée.
•	Ne pas permette aux enfants d’utiliser l’appareil.
•	Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les 
poignées ou les boutons.
•	Afin de se protéger contre d’éventuelles décharges 
électriques, ne pas introduire le cordon, la prise ou 
l’unité dans l’eau ni dans un autre liquide quelcon-
que.
•	Éteindre la cafetière et la débrancher lorsque vous ne 
l’utilisez pas et avant de procéder à son nettoyage.
•	Pour débrancher la cafetière, placer l’interrupteur en 
position «0» et débrancher l’appareil.
•	Ne pas laisser le cordon suspendu du bord de la 
table ou du plan de travail, et éviter tout contact avec 
des surfaces chaudes.
•	Ne pas faire fonctionner l’appareil si le cordon ou la 
prise sont endommagés ou s’il ne fonctionne pas co-
rrectement. Les réparations et remplacements de cor-
don devront être exclusivement réalisés par un  Centre 
de Service Technique Agrée.
•	ATTENTION! Afin de réduire les risques d’incendie 
ou de décharges électriques, ne retirer aucun couver-
cle. Aucune des pièces de l’intérieur ne peut être ma-
nipulée par l’usager.
•	Cet appareil ne doit pas être utilisé par des person-
nes handicapées physiques ou mentales, souffrant de 
troubles sensoriels ou ne possédant pas d’expérience 
ni de connaissance relative à cet appareil si ce n’est 
sous la surveillance d’un adulte ou après avoir reçu les 
instructions requises pour ce faire. Il en est de même 
en ce qui concerne les enfants. 
•	Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
•	Cet appareil a été exclusivement conçu pour une uti-
lisation ménagère.
NETTOYER LA CAFETIÈRE AVANT DE L’UTILISER POUR 
LA PREMIÈRE FOIS

FONCTIONNEMENT
1. Remplir la verseuse d’eau froide et verser l'eau dans 
le réservoir. L'indicateur du niveau d'eau marquera la 
quantité nécessaire en fonction des tasses souhaitées. 
Une quantité non-inférieure à deux grandes tasses est 
recommandée.
2. Placer le filtre sur le porte-filtre. Verser une cuillère 
à café par tasse d’eau. Vérifier que le porte-filtre est 
correctement fermé.
Remarque: 
• Utilisez des filtres en papier du nº 2.
• Pour un fonctionnement correct, ne pas utiliser une 
mouture de café trop fine.
3. Placer la verseuse avec son couvercle sur la plaque 
chauffante, brancher la cafetière au réseau électrique 
et situer l’interrupteur en position «I». La lumière indi-
que que l’unité est en fonctionnement.
4. Pour servir une tasse avant d’avoir terminé de pré-
parer tout le café, retirer la verseuse de la plaque. Le 

goutte à goutte s’arrêtera momentanément. Remettre 
la verseuse à nouveau sur la plaque chauffante avant 
quinze secondes.
5. Une fois le cycle de préparation achevé, attendre 
une minute pour que le goutte à goutte cesse défi-
nitivement.
6. Pour maintenir le café chaud, remettre la verseuse 
sur la plaque chauffante.

NETTOYAGE
Avant de procéder à son nettoyage, s’assurer que la 
cafetière est bien débranchée et froide.
Tous les jours, après son utilisation, laver le filtre du 
panier à filtre ainsi que la verseuse à l’eau savonneuse 
chaude. Nettoyer l’extérieur à l’aide d’un chiffon hu-
mide. Ne pas utiliser de produits abrasifs ni d’objets 
métalliques de nettoyage.
Détartrer la cafetière lorsque vous observez un excès 
de vapeur ou lorsque le temps de préparation du café 
s’allonge excessivement. Il est recommandé de dé-
tartrer l’appareil tous les 80 cycles, en fonction de la 
fréquence d’utilisation et du taux de calcaire de l’eau. 
Pour ce faire:
1. Placer la verseuse vide sur la plaque chauffante et le 
panier à filtre vide sur le porte-filtre.
2. Diluez 1 tasse de vinaigre blanc à usage domesti-
que pour  3 tasses d’eau et versez le mélange dans 
le réservoir.
3. Allumer la cafetière pendant une minute. L’éteindre 
et la laisser reposer pendant une demi-heure.
4. Faire fonctionner la cafetière pour faire circuler le 
vinaigre. Jeter le vinaigre et nettoyer la verseuse.
5. Pour éliminer les restes de vinaigre, faire fonction-
ner la cafetière à nouveau avec de l’eau pendant deux 
cycles.

REMARQUES CONCERNANT LE DÉPÔT/ÉLI­
MINATION DES DÉCHETS

Toutes nos marchandises sont conditionnées 
dans un emballage optimisé pour le trans-
port. En principe, ces emballages sont com-
posés de matériaux non polluants qui de-

vront être déposés comme matière première secon-
daire au Service Local d’élimination des déchets. 

Produit aux normes de la Directive de l’UE 
2002/96/CE.
Le logo “poubelle” apposé sur l’appareil in-
dique que tout appareil électroménager hors 
d’usage ne doit pas être jeté dans les déchets 

ménagers mais être déposé dans un centre de collecte 
de déchets d’appareils électriques ou électroniques 
ou qu’il doit être remis à votre vendeur à l’occasion de 
l’achat d’un nouvel appareil. Il incombe à l’utilisateur 
de déposer lui-même l’appareil hors d’usage dans un 
centre de collecte spécialement prévu à cet effet, fau-
te de quoi, celui-ci risque de se voir sanctionné pour 
manquement au règlement en vigueur concernant les 
déchets. Si l’appareil hors d’usage est correctement 
collecté comme déchet trié, il pourra être recyclé, trai-
té et éliminé écologiquement évitant ainsi tout impact 
négatif sur l’environnement tout en contribuant au re-
cyclage des matériaux qui composent le produit. Pour 
toutes informations relatives aux Services d’élimination 
des déchets, adressez-vous à la déchetterie de votre 
ville ou à votre vendeur habituel. Les fabricants et 
les importateurs réalisent le recyclage, le traitement 
et l’élimination écologique, soit directement soit par 
l’intermédiaire d’un système public. 
Pour toute information concernant le dépôt et 
l’élimination des appareils usagés, renseignez-vous 
auprès de la Mairie de votre Commune ou de la 
Préfecture de votre Département.

NOTAS IMPORTANTES
Quando use um aparelho elétrico, cumpra sempre 
com as condições básicas de seguridade:
•	Leia detidamente as instruções.
•	Antes de ligar a cafeteira na tomada, comprove que 
a tensão
•	Corresponde a indicada na placa de características. 
Utilize uma base detomada com toma de terra.
•	Coloque a cafeteira sobre uma superfície plana, lon-
ge da beira do mostrador para evitar vire acidental-
mente.
•	A jarra está desenhada para usar-se com esta cafe-
teira. Não se deve usar sobre placas de cozinha e nem 
sobre o forno ou microondas. Não coloque a jarra 
quente em uma superfície úmida ou fria. Não use a 
jarra se está rachada ou tenha a asa solta.
•	Não permita que as crianças utilizam o aparelho.
•	Não toque as superfícies quentes. Use as asas ou os 
botões.
•	Para proteger-se contra as possíveis descargas elétri-
cas, não introduza o cabo, a tomada ou a unidade na 
água ou qualquer outro líquido.
•	Apague a cafeteira e desliga-a da tomada quando 
não esteja em uso e antes da sua limpeza. Deixa esfriar 
antes de colocar ou retirar as peças e antes de limpar 
o aparelho.
•	Para desligar a cafeteira, coloque o interruptor na po-
sição e desconecte o aparelho.
•	Não permita que o cabo se pendure pela borda da 
mesa ou do balcão da cozinha ou que esteja em con-
tato com superfícies quentes.
•	Não ponha o aparelho em funcionamento se o cabo 
ou a tomada estão danificados ou se não funciona co-
rretamente. As reparações e trocas do cabo devem 
ser realizadas exclusivamente por um Serviço Técnico 
Autorizado.
•	ATENÇÃO: Para reduzir o risco de incêndios ou des-
cargas elétricas, não retire nenhuma das tampas. Não 
há no interior peças que possam ser manipuladas pelo 
usuário.
•	Este aparelho não deve ser usado por pessoas (in-
cluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais 
e mentais diminuídas, a menos que tenham sido ins-
truídas sobre a sua correcta utilização por um adulto 
responsável.
•	As crianças devem ser vigiadas para que não brin-
quem com o aparelho.
•	Este aparelho está desenhado exclusivamente para 
uso doméstico.
LIMPE A CAFETEIRA ANTES DE UTILIZÁ-LA POR 
PRIMEIRA VEZ

FUNCIONAMENTO
1. Encha a jarra com água fria e verta-a no depósito. O 
indicador de nível de água lhe indicará a quantidade 
necessária para as xícaras desejadas. Não se recomen-
da uma quantidade inferior a duas xícaras
2. Coloque o filtro no porta - filtro. Use uma colher de 
café por cada xícara de água. Comprove que o porta 
filtros fique corretamente fechado.
Observação: 
• Utilize filtros de papel do nº 2.
• Para um correto funcionamento não utilize o café 
moído demasiado fino.
3. Coloque a jarra com a sua tampa sobre a placa ca-
lefatora, ligue a cafeteira na tomada e coloque o inte-
rruptor na posição . A luz indica que a unidade está 
em funcionamento.
4. Para servir uma xícara antes de que se haja prepa-
rado todo o café, retire a jarra da placa. O gotejo se 
suspenderá temporariamente. Volta a colocar a jarra 
sobre a placa calefatora antes de quinze segundos.

5. Uma vez finalizado o ciclo de preparação, espere 
um minuto até que acabe totalmente o gotejo.
6. Para manter o café quente, volte a colocar a jarra 
sobre a placa.

LIMPEZA
Antes de proceder a sua limpeza, assegure-se de que 
a cafeteira esteja desligada e fria.
Depois do uso diário, lave o filtro, da cestinha do filtro 
e a jarra, com sabão e água quente. Limpe o exterior 
com um pano úmido. Não use limpadores abrasivos 
ou objetos de limpeza metálicos.
Descalcifique a cafeteira quando observe um excesso 
de vapor ou que o tempo de preparação do café se 
prolonga excessivamente. 
Recomenda-se descalcificá-la uma vez cada 80 ciclos, 
dependendo da freqüência de uso e a dureza da 
água. Para isso:
1. Coloque a jarra vazia na placa calefatora e a cestinha 
do filtro vazia no porta filtros. 
2. Dilua 1 chávena de vinagre branco, de uso domés-
tico, por cada 3 chávenas de água e deite a mistura 
no depósito.
3. Ligue a cafeteira durante um minuto. Apague-a e 
deixa-a repousar durante meia hora.
4. Ponha a cafeteira em funcionamento para que saia o 
vinagre. Despeja o vinagre e limpe a jarra.
5. Para eliminar os restos de vinagre, ponha a cafeteira 
em funcionamento com água durante dois ciclos.

ADVERTÊNCIAS DE DEPOSIÇÃO / 
ELIMINAÇÃO

Para o seu transporte, as nossas mercadorias 
contam com uma embalagem optimizada. 
Esta consiste - em principio- em materiais não 

contaminantes que deveriam ser entregues como ma-
téria prima secundaria ao serviço local de eliminação 
de lixos. 

Este produto cumpre a Directiva da UE 
2002/96/CE.
O símbolo de um caixote de lixo riscado so-
bre o aparelho indica que o produto, quando 
finalize a sua vida útil, deverá deitar-se fora se-

parado dos resíduos domésticos, levando-o a um cen-
tro de materiais residuais com separação de aparelhos 
eléctricos e electrónicos ou devolvendo-o ao seu for-
necedor ao comprar outro aparelho similar. É ao usuário 
que lhe corresponde a responsabilidade de levar o 
aparelho a um centro de materiais residuais especiais 
ao finalizar a sua vida útil. Caso contrário, poderá ser 
sancionado em virtude dos regulamentos de materiais 
residuais vigentes. Se o aparelho inutilizado for recol-
hido correctamente como resíduo separado, poderá 
ser reciclado, tratado e eliminado de forma ecológica; 
isto evita um impacto negativo sobre o meio ambiente 
e a saúde, e contribui á reciclagem dos materiais do 
produto. Para obter mais informação sobre os serviços 
de materiais residuais disponíveis, contacte com a sua 
agência de materiais residuais local ou com a loja onde 
comprou o aparelho. Os fabricantes e os importadores 
tornam-se responsáveis pela reciclagem, tratamento e 
eliminação ecológica, seja directamente ou através de 
um sistema público.
A sua Câmara ou Município informar-lhe-á sobre as 
possibilidades de deposição/eliminação para os apa-
relhos que já não se usam.

WICHTIG
Beim Gebrauch eines elektrischen Geräts sollten die 
folgenden, grundsätzlichen Sicherheitsbestimmungen 
immer beachtet werden:
•	Lesen Sie diese Anweisungen aufmerksam.
•	Bevor die Kaffeemaschine eingesteckt wird, sollte im-
mer überprüft werden, ob die vorhandenen Spannung 
mit der auf der Maschine angegebenen übereinstimmt. 
Es sollte immer ein Stecker mit Erdung benutzt wer-
den.
•	Diese Kaffeemaschine sollt immer auf ebenem 
Untergrund stehen, möglichst weit vom Rand der 
Arbeitsplatte oder des Tisches entfernt, um ein verse-
hentliches Herunterfallen zu vermeiden.
•	Die Glaskanne wurde für diese Kaffeemaschine 
entworfen. Sie darf nicht auf dem Kochfeld oder in 
der Mikrowelle benutzt werden. Achten Sie darauf, 
die heiße Kanne nicht auf einen feuchten oder kalten 
Untergrund zu stellen. Benutzten Sie die Kanne nicht, 
wenn sie kaputt oder wenn der Griff lose ist.
•	Achten Sie darauf, daß Kinder dieses Gerät nicht 
allein benutzten.
•	Achten Sie darauf, die heißen Oberflächen ni-
cht zu berühren. Benutzten Sie die Griffe und die 
Bedienungsknöpfe.
•	Das Kabel, der Stecker und die ganze Maschine dür-
fen nicht in Wasser oder irgendeine andere Flüssigkeit 
getaucht werden, es könnte zu einem Stromunfall in 
Form eines elektrischen Schlags kommen.
•	Schalten Sie die Kaffeemaschine aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, wenn die Maschine nicht in Gebrauch 
ist oder Sie sie reinigen wollen. Die Kaffeemaschine 
sollte immer abgekühlt sein, bevor sie gereinigt wird, 
oder Teile entfernt bzw. angebracht werden.
•	Um die Kaffeemaschine auszuschalten muß der 
Schalter auf die Position 0 gestellt werden und der 
Stecker gezogen werden.
•	Achten Sie darauf, daß das Kabel nicht über den 
Tischrand oder den Rand der Arbeitsplatte bau-
melt und daß das Kabel nicht mit heißen Flächen in 
Berührung kommt.
•	Schalten Sie den Apparat nie ein, wenn das Kabel 
oder der Stecker beschädigt sind oder nicht richtig 
funktionieren. 
Die Reparatur oder das Auswechseln des Kabels dür-
fen nur von einem autorisierten Kundendienst durch-
geführt werden.
•	ACHTUNG: Um das Risiko von Unfällen oder ei-
nem elektrischen Schlag zu senken, sollte keine der 
Abdeckungen entfernt werden. Im Gerät selber gibt es 
keine Teile, die der Benutzer selbst reparieren könnte.
•	Dieses Gerät ist ausschließlich zum Gebrauch im 
Haushalt bestimmt.
•	Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
bestimmt, und nicht für die Benutzung durch solche 
Personen, die die nötige Erfahrung und das nöti-
ge Wissen für die Benutzung nicht aufweisen; es sei 
denn, ihnen wird eine entsprechende Überwachung 
oder Anweisung zum Betrieb des Gerätes durch eine 
für ihre Sicherheit verantwortliche Person gegeben.
•	Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzuste-
llen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
REINIGEN SIE DIE KAFFEEMASCHINE BEVOR SIE SIE 
ZUM ERSTEN MAL IN BETRIEB NEHMEN.

BEDIENUNG:
1.	 Füllen Sie die Kanne mit kaltem Wasser und leeren 
Sie dieses in den Wasserbehälter. Die Markierung des 
Behälters zeigt die benötigte Menge Wasser für die 
gewünschte Anzahl Tassen Kaffee. Weniger als zwei 
Tassen Kaffee sollten nicht gekocht werden.
2.	 Der Filter wird in den Filterbehälter getan. Für jede 
Tasse Kaffee nehmen Sie bitte einen Teelöffel Kaffee. 

Es sollte immer darauf geachtet werden, daß der 
Filterbehälter richtig geschlossen ist.

Beachten Sie bitte:
•	Benutzen Sie Papierfilter der Größe Nr. 2.
•	Wenn der Kaffee zu fein gemahlen ist kann es zu einer 
Funktionsstörung kommen.
3.	 Stellen Sie die Kanne mit Deckel auf die Heizplatte, 
stecken Sie den Stecker ein und stellen Sie den Schalter 
auf die Position "I" wenn das Licht im Schalter leuchtet 
ist das gerät in Betrieb.
4.	 Um eine Tasse Kaffe einzuschenken, bevor die 
Maschine allen Kaffee aufgebrüht hat, nehmen Sie die 
Kanne von der Heizplatte. Die Tropföffnung verschließt 
sich vorübergehend. Die Kanne muß vor Ablauf von 15 
Sekunden wieder auf die Heizplatte gestellt werden.
5.	 Wenn der ganze Kaffee durchgelaufen ist, warten 
Sie ungefähr eine Minute bis der Kaffe nicht mehr tro-
pft.
6.	 Um den Kaffe warmzuhalten sollt die Kanne nach 
dem Einschenken wieder auf die Heizplatte gestellt 
werden.

REINIGUNG
Bevor Sie die Maschine reinigen, achten Sie bit-
te darauf, daß der Netzstecker gezogen ist und die 
Maschine kalt ist.
Nach dem täglichen Gebrauch reinigen Sie den Filter, 
den Filterbehälter und die Kanne mit heißer Spüllauge. 
Die Außenflächen der Maschine werden mit ei-
nem feuchten Tuch abgewischt. Scheuermittel oder 
Reinigungstücher/schwämme aus Metall sollten nicht 
verwendet werden.
Entkalken Sie die Kaffeemaschine wenn Sie deutlich 
mehr Dampfaustritt bemerken oder wenn sich die 
Zubereitungszeit außerordentlich verlängert. Es wird 
empfohlen die Maschine nach einem Gebrauch von 
80 Mal zu entkalken, abhängig von der Häufigkeit der 
Benutzung und der Härte des Wassers. Und so wird’s 
gemacht:
1.	 Stellen Sie die leere Kanne auf die Heizplatte und 
den Plastikfilter leer in den Filterbehälter. 
2.	 Schütten Sie je eine Tasse weißen Haushaltsessig in 
drei Tassen Wasser und leeren Sie diese Mischung in 
den Behälter.
3.	 Schalten Sie die Maschine für eine Minute an. Dann 
Ausschalten und eine halbe Stunde in Ruhe lassen.
4.	 Nach dieser halben Stunde wird die Maschine er-
neut angestellt und der Essig läuft durch. Schütten Sie 
den Essig danach weg und reinigen Sie die Kanne.
5.	 Um alle Essigreste herauszuspülen muß die 
Maschine noch zweimal nur mit Wasser laufen.

ENTSORGUNGSHINWEISE:
Die Lieferung unserer Produkte erfolgt in op-
timierter Verpackung. Dies bedeutet im 
Wesentlichen, dass umweltschonende 

Materialien verwendet werden, die als sekundäre 
Rohstoffe beim örtlichen Entsorgungs-Service abgege-
ben werden müssen.
Bevor Sie ein elektrisches Gerät entsorgen, machen 
Sie es bitte unbrauchbar und folgen Sie bei der 
Entsorgung den gültigen Vorschriften Ihres Landes.  
Detaillierte Informationen dazu erhalten Sie bei Ihrem 
Händler oder der Gemeindeverwaltung.

Dieses Gerät verfügt über die Etikettierung 
gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/
EG für gebrauchte elektrische und elektronis-
che Geräte (Elektro- und Elektronikabfall - 
WEEE).

Die Norm legt den in der EU anzuwendenden Rahmen 
für die Rückgabe und das Recycling elektrischer Geräte 
fest.
Fragen Sie bitte Ihren Vertriebshändler nach den der-
zeit verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. 
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E
1. Depósito de agua 
2. Indicador de nivel de agua
3. Porta-filtro
4. Canastilla del filtro
5. Filtro permanente (CG-1602)
6. Antigoteo
7. Interruptor luminoso
8. Placa calefactora
9. Jarra de vidrio

F
1. Réservoir à eau
2. Indicateur du niveau d'eau
3. Porte-filtre
4. Panier à filtre
5. Filtre permanent (CG-1602)
6. Système antigoutte
7. Interrupteur lumineux
8. Plaque chauffante
9. Verseuse en verre

NL
1. Waterreservoir
2. Waterniveau indicator
3. Filterdrager
4. Filterhouder
5. Permanent filter (CG-1602)
6. Antidruppelaar
7. Schakelaar met indicatielichtje
8. Warmteplaat
9. Glazen koffiekan

GB
1. Water tank
2. Water level indicator
3. Filter holder
4. Filter basket
5. Permanent filter (CG-1602)
6. Drip stop
7. Illuminated switch
8. Coated hot plate
9. Glass jug

P
1. Depósito de água 
2. Indicador de nível de água
3. Porta - filtro
4. Cestinha do filtro
5. Filtro permanente (CG-1602)
6. Ante goteio
7. Interruptor luminoso
8. Placa calefatora
9. Jarra de vidro

D
1. Wasserbehälter
2. Anzeige der Wassermenge
3. Filterbehälter
4. Korb für den Filterbehälter
5. Dauerfilter (CG-1602)
6. Antitropfmechanismus
7. Betriebsschalter, beleuchtet
8. Heizplatte
9. Glaskanne

BELANGRIJK
Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, houd u 
dan altijd aan de  basisveiligheidsvoorschriften:
•	Lees de instructies nauwkeurig.
•	Voordat u het koffiezetapparaat aansluit op het li-
chtnet, verzeker u ervan dat de spanning overeenkomt 
met datgene aangegeven op het plaatje met technis-
che gegevens. Gebruik een geaard stopcontact.
•	Zet het koffiezetapparaat op een vlakke ondergrond, 
ver van de rand om ongewild omvallen te voorko-
men.
•	De koffiekan is speciaal ontworpen voor gebruik met 
dit koffiezetapparaat. Gebruik de koffiekan nooit op 
het fornuis of in de magnetron. Zet de warme koffiekan 
nooit op een koude of vochtige ondergrond. Gebruik 
de koffiekan niet wanneer deze is gebarsten of wan-
neer het handvat los zit.
•	Laat kinderen het apparaat niet gebruiken.
•	Raak de warme onderdelen niet aan. Gebruik het 
handvat of de knoppen.
•	Om u te behoeden voor eventuele elektrische 
schokken, dompel het snoer, de stekker of het gehele 
apparaat nooit in water of andere vloeistoffen.
•	Zet het koffiezetapparaat uit en haal de stekker uit 
het stopcontact, wanneer het koffiezetapparaat niet in 
gebruik is. Laat het apparaat afkoelen voordat u er on-
derdelen afneemt of opzet of voordat u het apparaat 
schoonmaakt.
•	Om het koffiezetapparaat uit te schakelen, zet u de 
schakelaar op stand «O» en haalt u de stekker uit het 
stopcontact.
•	Zorg dat het snoer niet over de rand van tafel of aan-
recht hangt of in aanraking komt met warme voorwer-
pen.
•	Zet het apparaat niet in werking wanneer het snoer 
of de stekker beschadigd zijn of wanneer het apparaat 
niet naar behoren functioneert. Reparaties aan of ver-
vanging van het snoer moeten uitsluitend uitgevoerd 
worden door een bevoegd technisch reparateur.
•	LET OP: Open het apparaat nooit; dit om brandge-
vaar of het gevaar op elektrische schokken te beper-
ken. In het apparaat zitten geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gemanipuleerd.
•	Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoude-
lijk gebruik.
MAAK HET KOFFIEZETAPPARAAT SCHOON ALVORENS 
HET DE EERSTE KEER TE GEBRUIKEN

GEBRUIKSAANWIJZING
1.	 Vul de koffiekan met koud water en giet dit in het 
waterreservoir. De waterniveau indicator geeft de 
hoeveelheid water aan voor het gewenste aantal kop-
jes. Het is niet aan te bevelen een hoeveelheid minder 
dan twee koppen te gebruiken.
2.	 Doe het filter in de filterhouder. Doe één schep ko-
ffie per kop water in het filter. Vergewis u ervan dat de 
filterdrager op de juiste manier is gesloten.

Belangrijk:
•	Gebruik papieren filters nº 2.
•	Gebruik geen koffie van een te fijne maling voor het 
juist functioneren.
3.	 Zet de kan met deksel op de warmteplaat, sluit 
het koffiezetapparaat aan op het lichtnet en zet de 
schakelaar op stand «I». Het indicatielichtje geeft aan 
dat het apparaat in werking is.
4.	 Wanneer u een kop koffie wilt serveren voordat de 
hele kan koffie gezet is, haalt u de kan van de warmte-
plaat. Het druppelen wordt tijdelijk onderbroken. Zet 
binnen vijftien seconden de kan weer op de warmte-
plaat.
5.	 Wanneer al het water is doorgelopen, wacht dan 
een minuut totdat het druppelen geheel is opge-
houden.

6.	 Om de koffie warm te houden zet u de kan op 
weer het warmteplaatje.

SCHOONMAAK
Alvorens over te gaan tot de schoonmaak, verzeker 
u ervan dat het koffiezetapparaat is uitgeschakeld en 
geheel is afgekoeld.
Was het filter, de filterhouder en de kan met warm 
zeepsop na dagelijks gebruik. Maak de buitenkant van 
het apparaat schoon met een vochtige doek. Gebruik 
geen schuurmiddelen of metalen schoonmaakmidde-
len.
Ontkalk het koffiezetapparaat wanneer u overmatig 
veel stoom waarneemt of wanneer het koffie zetten 
ongewoon lang duurt. Het is aan te bevelen het appa-
raat elke 80 keer te ontkalken, afhankelijk van het ge-
bruik en de hardheid van het water. Hiervoor gaat u 
als volgt te werk:
1.	 Zet de kan leeg op de warmteplaat en de filter-
houder leeg in de filterdrager.
2.	 Los 1 kopje witte huisazijn op in 3 kopje water en 
giet deze oplossing in het reservoir.
3.	 Zet het apparaat gedurende één minuut aan. Zet 
het uit en laat het een half uur staan.
4.	 Zet het koffiezetapparaat weer aan zodat de azijn 
uit het apparaat verwijderd wordt. Gooi de azijn weg 
en maak de kan schoon.
apparaat twee keer met water doorlopen.
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ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ
При пользовании электрическим аппаратом, следует 
соблюдать необходимые меры предосторожности:
•	Внимательно прочтите инструкцию по 
эксплуатации.
•	Перед включением кофеварки в сеть, убедитесь 
в соответствии напряжения в сети напряжению, 
указанному на аппарате.
Рекомендуется использовать розетку с заземлением.
•	Установите кофеварку на ровной поверхности, 
далеко от краев, в целях предотвращения случайного 
падения аппарата.
•	Стеклянный резервуар выполнен для использования 
с данной кофеваркой.
Запрещается применять стеклянный резервуар 
на кухонной плите и в микроволновой печи. Не 
рекомендуется ставить горячий стеклянный резервуар 
на влажную или холодную поверхности. Не следует 
использовать стеклянный резервуар с трещинами или 
без ручки.
•	Не позволяйте детям обращаться с аппаратом.
•	Не следует дотрагиваться до горячих поверхностей. 
Пользуйтесь ручками или кнопками.
•	В целях предотвращения получения электрического 
разряда, не следует погружать электрошнур, вилку 
или аппарат в воду или другую жидкость.
•	Выключите кофеварку и отключите от сети по 
окончании ее использования и перед проведением 
чистки аппарата. Следует дождаться остывания 
аппарата перед помещением и удалением деталей и 
перед проведением его чистки. •	 Д л я 
выключения кофеварки, установите переключатель 
в положение ЂOї и отключите аппарат от сети.
•	Не оставляйте электрошнур свисающим со стола и не 
допускайте его касания с горячими поверхностями.
•	Не включайте аппарат с поврежденными 
электрошнуром или вилкой, или при неправильном 
функционировании аппарата. Ремонт аппарата 
и замену электрошнура следует осуществлять в 
соответствующей ремонтной мастерской.
•	ВНИМАНИЕ: В целях снижения опасности 
возникновения пожара или получения электрического 
разряда, запрещается открывать крышки. Внутри 
аппарата нет деталей, которые может манипулировать 
потребитель.
•	Этот прибор не предназначен для использования 
людьми, влючая детей, с пониженными 
сенсориальными или умственными способностями. 
Эта категория людей может пользоваться прибором 
только после получения соответственного 
инструктажа со стороны ответственного лица.
•	Следите за тем, чтобы дети не использовали прибор 
в качестве игрушки.
•	Данный аппарат предусмотрен, исключительно, для 
пользования в домашних условиях.
ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КОФЕВАРКИ 
СЛЕДУЕТ ПРОВЕСТИ ЕЕ ЧИСТКУ

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
1.	 Наполнить стеклянный резервуар холодной водой 
и перелить в отделение для воды. Индикатор уровня 
воды указывает количество воды, необходимое для 
приготовления необходимого количества чашек. Не 
рекомендуется готовить в количестве менее двух 
больших чашек.
2.	 Установите фильтр в фильтродержатель.
Поместите кофе, в расчете: одна ложка на каждую 
чашку воды. Убедитесь, что фильтродержатель 
правильно закрыт.

Примечание:
•	Используйте бумажные фильтры иє 2
•	Для обеспечения хорошего функционирования 
аппарата не рекомендуется использовать кофе 
слишком мелкого помола.
3.	 Поместите стеклянный резервуар с крышкой 
на подогревающую плиту, включите кофеварку в 
сеть и установите переключатель в положение ЂIї. 
Загоревшаяся контрольная лампочка указывает, что 
аппарат находится в процессе функционирования.

DÒLEÎITÁ UPOZORNùNÍ   

Pfii kaÏdém pouÏití elektrického spotfiebiãe se fiid'te 
tûmito základními bezpeãnostními pfiedpisy:

•	Pfieãtûte si peãlivû návod.

•	Pfied zapnutím spotfiebiãe si ovûfite, zda napûtí v síti 
odpovídá hodnotû, uvedené v tabulce s technick˘mi 
údaji. PouÏívejte v˘hradnû zásuvku s uzemnûním.

•	Pokládejte kávovar pouze na rovn˘ povrch a na místo 
dostateãnû vzdálené od okraje stolu nebo pultu, aby 
jste zabránili nepfiedvídan˘m pádÛm.

•	Konvice je urãena v˘hradnû pro pouÏití v kávovaru. 
Nestavte ji na hofiák sporáku a nevkládejte do mikro-
vlnné trouby. Horkou konvici nepokládejte na vlhk˘ 
ãi studen˘ povrch. Má-li konvice naprasklé sklo nebo 
uvolnûné ucho, nepouÏívejte ji.

•	Dûtem nedovolte spotfiebiã pouÏívat.

•	Nedot˘kejte se horkého povrchu. PouÏívejte ucho a 
pfiíslu‰ná tlaãítka.

•	·ÀÛru, zástrãku ãi samotn˘ spotfiebiã nevkládejte do 
vody ani do jiné kapaliny, nebot' by jste mohli zapfiíãinit 
vznik elektrick˘ch v˘bojÛ. 

•	Po pouÏití a pfii mytí kávovar vypnûte a odpojte ze 
sítû. Dokud spotfiebiã nevychladne, neukládejte ho ani 
nemanipulujte s jednotliv˘mi ãástmi.

•	Pfied odpojením kávovaru ze sítû uved'te spínaã do 
polohy «0».

•	Dbejte, aby ‰ÀÛra nevisela pfies hranu stolu nebo ku-
chyÀské linky a nepfii‰la do styku s hork˘m povrchem.

•	Zjistíte-li, Ïe spotfiebiã nefunguje správnû nebo Ïe 
má po‰kozenou ‰ÀÛru ãi zástrãku, nepouÏívejte ho. 
Opravu nebo v˘mûnu ‰ÀÛry musí provádût v˘hradnû 
pracovníci autorizované opravny.

•	Tento přístroj nesmí být používán osobami (včetně 
dětí) s fyzickým, smyslovým nebo mentálním handi-
capem, pokud nebyly poučeny o správném používání 
zodpovědnou dospělou osobou.
•	Nedovolte dětem hrát si se zařízením.
•	POZOR: Nesnímejte Ïádné víko kávovaru, aby jste 
nezv˘‰ili riziko vzniku poÏáru nebo elektrick˘ch 
v˘bojÛ. UÏivatel není oprávnûn manipulovat se Ïádnou 
souãástkou uvnitfi kávovaru.

P¤ED PRVNÍM POUÎITÍM KÁVOVAR UMYJTE.

NÁVOD K POUÎITÍ

1.	 NaplÀte konvici studenou vodou a nalijte ji do 
nádrÏky. Ukazatel hladiny vody vám znázorní mnoÏs-
tví potfiebné k pfiípravû Ïádaného poãtu ‰álkÛ. 
Nedoporuãuje se pouÏívat kávovar s men‰ím mnoÏs-
tvím vody neÏ na dva ‰álky.

2.	 Do pfiíslu‰ného pouzdra vloÏte filtr. Na kaÏd˘ 
pfiipravovan˘ ‰álek nasypte jednu lÏiãku kávy. Pouzdro 
s filtrem peãlivû uzavfiete.

Poznámka: 

•	PouÏívejte papírové filtry ãís. 2.

•	NepouÏívejte v kávovaru pfiíli‰ jemnû mletou kávu.

3.	 Postavte konvici zakrytou víkem na ohfievnou desku, 
zapojte kávovar do sítû a nastavte spínaã do polohy 
«I». Svûteln˘ ukazatel vás upozorní, Ïe spotfiebiã byl 
uveden do chodu.

4.	 Chcete-li si pfiipravit ‰álek kávy pfiedtím, neÏ se kon-
vice úplnû naplní, sejmûte ji z ohfievné desky a nalijte 
kávu do pfiipraveného ‰álku. Odkapávání se v kávovaru 
na dan˘ okamÏik pfieru‰í. NeÏ uplyne 15 vtefiin, posavte 
konvici zpût na ohfievnou desku.

5.	 Po skonãení cyklu pfiípravy kávy je tfieba minutu 
poãkat, neÏ se dokonãí odkapávání.

6.	 Chcete-li mít kávu stále horkou, vrat'te konvici zpût 
na ohfievnou desku.

âI·TùNÍ

Pfied ãi‰tûním kávovaru se ujistûte, zda je pfiístroj odpo-
jen ze sítû a zda úplnû vychladl.

FOARTE IMPORTANT
Când folositi un aparat electric, îndepliniti întotdeauna 
conditiile bazice de sigurantã :
• Cititi cu atentie instructiunile de folosire.
• Inainte de a conecta aparatul de cafea la reteaua 
electricã, verificati ca tensiunea sã corespundã celei 
indicate pe placa cu caracteristici. Folositi o prizã cu 
împãmântare.
• Puneti aparatul de cafea pe o suprafatã planã, de-
parte de marginea mobilei pentru a evita rãsturnãri 
accidentale.
• Cana este conceputã pentru a fi folositã cu acest 
aparat. Nu trebuie folositã pe plãci de bucãtãrie, nici 
în aparate de microunde. Nu puneti cana fierbinte pe 
o suprafatã umedã sau rece. Nu folositi cana dacã este 
cu crãpãturi sau are mânerul desprins.
• Nu permiteti copiilor sã foloseascã aparatul.
• Nu atingeti suprafetele încãlzite. Folositi mânerele sau 
butoanele.
• Pentru a se proteja împotriva eventualelor descãrcãri 
electrice, nu introduceti cablul, stecherul sau aparatul 
în apã sau orice alt lichid.
• Stingeti aparatul de cafea si deconectati-l de la retea 
când nu este în folosintã sau înainte de a-l curãta. Lãsati 
sã se rãceascã înainte de a pune sau retrage piesele si 
înainte de a curãta aparatul.
• Pentru a deconecta aparatul de cafea, puneti întreru-
pãtorul în pozitia “O“ si scoateti-l din prizã.
• Nu permiteti sã spânzure cablul pe marginea mesei 
sau mobilei sau sã fie în contact cu suprafete calde.
Nu puneti aparatul în functiune dacã cablul sau ste-
cherul sunt stricate sau dacã nu functioneazã corect. 
Reparatiile si schimbãrile de cablu trebuiesc realizate 
doar de cãtre un Serviciu Tehnic Autorizat.
• ATENTIE: Pentru a reduce riscul de incendii sau des-
cãrcãri electrice, nu scoateti nici unul dintre capace. 
Nu existã în interior piese care pot fi manipulate de 
cãtre uzufructuar.
•	Acest aparat nu trebuie să fie manevrat de către orice 
persoane (inclusiv copii) cu dizabilităţi fizice, senzo-
riale sau mentale, cu excepţia cazului în care au primit 
instructajul despre funcţionarea corectă de la un adult 
responsabil şi cu discernământ.
•	Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu 
se joacă cu aparatul.
• Aparatul este conceput în mod exclusiv pentru uz 
domestic.
CURÃTITI APARATUL DE CAFEA INAINTE DE PRIMA 
FOLOSINTÃ

FUNCTIONAREA
1. Umpleti cana cu apã rece si vãrsati-o în depozit. 
Indicatorul de nivelul apei va marca cantitatea necesarã 
pentru cestile dorite. Nu este recomandabilã o cantita-
te inferioarã a douã cesti.
2. Puneti filtrul  în recipientul pentru filtru. Puneti o lin-
guritã de cafea pentru fiecare ceascã de apã. Verificati 
ca recipientul pentru filtru sã fie închis corect.

Notã:
• Folositi filtre de hârtie nº 2.
• Pentru o functionare corectã nu folositi cafea maci-
natã prea fin.
3. Puneti cana cu capacul ei pe placa de încãlzire, 
conectati aparatul la reteaua electricã si puneti în-
trerupãtorul în pozitia “I“. Lumina indicã cã aparatul 
functioneazã.
4. Pentru a servi o ceascã înainte de a se fi fãcut toatã 
cafeaua, retrageti cana de pe placã. Picãturile se vor 
întrerupe pentru un timp. Puneti din nou cana pe placa 
de încãlzit înainte de a trece 15 secunde.
5. Odatã terminat ciclul de pregãtire, asteptati un mi-
nut pânã se terminã de tot picurarea.

6. Pentru a mentine cafeaua caldã, asezati din nou cana 
pe placã.

CURÃTIREA
Inainte de a proceda la curãtire lui, asigurati-vã cã apa-
ratul de cafea este deconectat si rece.
Dupã fiecare folosintã zilnicã, spãlati filtrul, cosuletul 
filtrului si cana cu apã caldã cu sãpun. Curãtiti exterio-
rul cu o cârpã umedã. Nu folositi detergenti abrazivi 
sau obiecte de curãtat metalice.
Decalcificati aparatul de cafea când observati un ex-
ces de abur sau când timpul de prepararea cafelei se 
prelungeste prea mult. Se recomandã sã se decalcifie-
ze odatã la 80 de cicluri, depinzând de frecventa de 
folosintã sau de duritatea apei.

Pentru aceasta:
1.	 Puneti cana goalã pe placa de încãlzit si cosuletul 
filtrului gol în recipientul de filtru.
2.	 Dizolvati 1 canã de otet alb de uz casnic pentru 
fiecare 3 cesti de apã si vãrsati amestecul în rezervor.
3.	 Aprindeti aparatul timp de un minut. Stingeti-l si 
lãsati-l timp de o jumãtate de orã.
4.	 Puneti aparatul în functiune pentru a se vãrsa otetul. 
Aruncati otetul si curãtati cana.
5.	 Pentru a elimina resturile de otet, puneti aparatul cu 
apã în functiune pe durata a douã cicluri.

SFATURI PENTRU DEPOZITARE/ELIMINARE
Produsele noastre se livrează în ambalaje op-
timizate. Acest lucru înseamnă practic că am-
balajul este fabricat numai din materiale care 

nu contaminează şi care trebuie predate serviciului 
local de gestionare a deşeurilor pentru a fi utilizate ca 
materie primă secundară. 

Acest produs respectă Directiva UE 2002/96/
CE. Simbolul pubelei tăiate cu un X de pe 
aparat indică faptul că atunci când aparatul 
nu mai este util, acesta nu trebuie aruncat 
împreună cu deşeurile casnice. Aparatul tre-
buie dus la un centru special de colectare a 

deşeurilor electrice şi electronice sau returnat distri-
buitorului atunci când cumpăraţi un aparat similar. 
Conform reglementărilor în vigoare privind deşeurile, 
utilizatorii care nu duc aparatele uzate la centrele spe-
ciale de colectare pot fi sancţionaţi. Dezafectarea 
corectă a aparatelor electrocasnice uzate înseamnă că 
acestea pot fi reciclate şi procesate ecologic, ajutând 
la protejarea mediului şi permiţând reutilizarea mate-
rialelor. Pentru mai multe informaţii contactaţi serviciul 
local de gestionare a deşeurilor sau magazinul de la 
care aţi cumpărat aparatul. Fabricanţii şi importatorii 
sunt responsabili pentru reciclarea, procesarea şi de-
zafectarea în mod ecologic a produselor, fie direct, 
fie prin intermediul unui sistem public.
Consiliul dvs. local vă poate furniza informaţii despre 
modul în care puteţi dezafecta aparatele de care nu 
mai aveţi nevoie.

4.	 Для того, чтобы налить одну чашку кофе, до 
окончания приготовления всего количества кофе, 
удалите стеклянный резервуар с плиты. Каплепадение 
временно прекратится. Поместите вновь стеклянный 
резервуар на подогревающую плиту до прошествия 
пятнадцати секунд.
5.	 По окончании цикла приготовления кофе, следует 
выждать некоторое время до полного прекращения 
падения капель.
6.	 Для поддержания горячим кофе, оставьте 
стеклянный резервуар на подогревающей плите.

ЧИСТКА
Прежде чем приступить к проведению чистки 
кофеварки, убедитесь, что аппарат отключен и 
остыл.
По окочании пользования кофеваркой, следует 
вымыть фильтр, загрузочную корзину фильтра и 
стеклянный резервуар в горячей, мыльной воде.

Протрите
внешние поверхности влажной тканью. Не 
рекомендуется использовать абразивные моющие 
средства или металлические приспособления для 
чистки аппарата.
Следует проводить декальцинацию кофеварки при 
появлении чрезмерного выделения пара или если 
время приготовления кофе заметно увеличивается. 
Рекомендуется проводить декальцинацию кофеварки 
каждые 80 циклов, в зависимости от частоты 
использования и жесткости воды. Для этого:
1.	 Поместите пустой стеклянный резервуар на 
подогревающую плиту и пустую загрузочную корзину 
фильтра в фильтродержатель.
2.	 Развести 1 чашку белого уксуса для домашнего 
пользования в 3 чашках воды и вылить смесь с 
резервуар.
3.	 Приведите кофеварку в функционирование на 
одну минуту.
Отключите аппарат и дайте отстояться в течение 
получаса.
4.	 Приведите кофеварку в действие для выделения 
уксуса. Вылейте уксус и вымойте стеклянный 
резервуар.
5.	 Для удаления остатков уксуса, приведите 
кофеварку в функционирование с водой в течение 
двух циклов.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СДАЧЕ/ВЫБРОСУ УПАКОВКИ 
И СТАРЫХ АППАРАТОВ

Наши товары поставляются в 
оптимизированной упаковке. В ней в 
основном использованы экологически 
чистые материалы, которые должны 

сдаваться в местную службу утилизации отходов в 
качестве вторичного сырья. 

Данное изделие соответствует нормам 
директивы ЕС 2002/96/CE. Символ 
перечеркнутого контейнера для мусора на 
колесиках, имеющийся на приборе, означает, 
что, когда наступит время избавиться от 
ненужного прибора, он не должен 

помещаться вместе с бытовыми отходами. Он должен 
быть доставлен в специальное место утилизации 
отходов электрических и электронных приборов или 
возвращен продавцу при покупке нового подобного 
прибора. В соответствии с действующими нормами 
утилизации отходов пользователи, не доставившие 
ненужные приборы в специальные места утилизации 
отходов, могут быть оштрафованы. Правильная 
отдельная утилизация выброшенных приборов 
означает, что они могут быть рециклированы, 
переработаны или уничтожены экологически чистым 
способом, не загрязняющим окружающую среду, не 
оказывающим негативное воздействие на здоровье 
людей и позволяющим повторно использовать 
материалы, из которых был изготовлен прибор. Для 
получения более подробной информации об 
имеющихся программах утилизации отходов 
обращайтесь в местную службу утилизации отходов 
или в магазин, в котором был приобретен прибор. 
Производители и импортеры несут ответственность 
за экологически чистую утилизацию, переработку и 
уничтожение выброшенных приборов напрямую или 
посредством государственной системы.
Местные муниципальные власти могут предоставить 
информацию о порядке сдачи/уничтожения ненужных 
приборов.

Filtr, ko‰ík na filtr a konvici omyjte po denním pouÏití 
vodou se saponátem. Zvnûj‰ku otfiete kávovar vlhk˘m 
hadfiíkem. NepouÏívejte drátûnku ani jiné brusné ma-
teriály.

Zjistíte-li, Ïe z kávovaru vychází nadmûrné mnoÏství 
páry nebo Ïe pfiíprava kávy se viditelnû prodlouÏila, 
je tfieba spotfiebiã odvápnit. Doporuãujeme provádût 
dekalcifikaci po kaÏd˘ch 80 cyklech pfiípravy kávy s 
ohledem na ãetnost pouÏití kávovaru a tvrdost vody. 
Postup je následující:

1. Postavte prázdnou konvici na ohfievnou desku a 
prázdn˘ filtrov˘ ko‰ík vloÏte do pouzdra na filtr.

2. Rozpust'te ‰álek sv''tlého octa na domác' pouÏit' ve 
tfiech ‰álc'ch vody a vznikl˘ roztok vlijte do nádrÏky.

3. Zapnûte kávovar. Po uplynutí jedné minuty ho vyp-
nûte a nechte 30 minut odpoãinout.

4. Uved'te kávovar opût do chodu, aby jste ho zbavili 
octa. Vylijte ocet z konvice a umyjte ji.

5. Poslední kapky octa odstraníte tím, Ïe kávovar uve-
dete do chodu na dobu dvou cyklÛ pouze s vodou.

UPOZORNÙNÍ PRO UÎIVATELE 
Naše výrobky jsou baleny do 
optimalizovaného obalu, určeného pro 
přepravu. Tento obal je tvořen převážně 

ekologicky nezávadnými materiály, které by měly být 
odloženy jako druhotná surovina do příslušné sběrny 
odpadů.

Tento výrobek splňuje požadavky Normy EU 
2002/96/CE.
Na spotřebiči je umístěn symbol přeškrtnuté 
popelnice. Tento symbol upozorňuje 
spotřebitele na povinnost odložit při likvidaci 
tento výrobek mimo domácí odpad. K tomuto 

slouží sběrny elektrických a elektronický spotřebičů či 
je možnost vrátit jej do prodejny při koupi nového 
spotřebiče. 
Spotřebitel je povinen při likvidaci odložit tento 
spotřebič do sběrny. V případě neplnění tohoto 
nařízení může podle platných nařízení dojít k postihu 
spotřebitele. Spotřebič určený k likvidaci, který byl 
odevzdán jako tříděný odpad, může být recyklován 
či odstraněn ekologickým způsobem. Tato aktivita 
zabraňuje negativnímu dopadu na životní prostředí a 
podporuje recyklaci použitých materiálů. 
Informace o místech, které poskytují tyto služby vám 
poskytnou místní organizace či obchod, ve kterém byl 
spotřebič zakoupen. Výrobci a dovozci těchto výrobků 
jsou zodpověděni za jejich recyklaci a ekologickou 
likvidaci (přímo či prostřednictvím místních služeb).   
Informace o možnostech odložení /odstranění 
spotřebičů určených k likvidaci do vhodných sběren 
obdržíte na radnici či na městském úřadě.

CG-1601
CG-1602
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OPERATING INSTRUCTIONS	 GB
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1. Víztartály

2. Vízmennyiséget kijelzŒ

3. Filter tartó

4. Filter kosár

5. Állandó filter (CG-1602)

6. Csepegés gátló

7. Kapcsoló kontrol lámpával

8. Melegen tartó lap

9. Üvegkanna

CZ

1. NádrÏka na vodu

2. Ukazatel hladiny vody

3. Pouzdro na filtr

4. Ko‰ík filtru

5. Trval˘ filtr (CG-1602)

6. Systém pfieru‰ení odkapávání

7. Svûteln˘ ukazatel

8. Ohfievná deska

9. Sklenûná konvice

RO

1. Depozit de apã
2. Indicator de nivelul apei
3. Recipient pentru filtru
4. Cosuletul filtrului
5. Filtru permanent (CG-1602)
6. Dispozitiv contra picãturilor
7. Intrerupãtor luminos
8. Placã de încãlzire
9. Canã de sticlã

RUS

1. Отделение для воды

2. Указатель уровня воды

3. Фильтродержатель

4. Загрузочная корзина фильтра

5. Постоянный фильтр (CG-1602)

6. Элемент для предотвращения выделения капель

7. Переключатель с сигнальной лампочкой

8. Подогревающая плита

9. Стеклянный резервуар

BIZTONSÁGTECHNIKAI  ELÃÍRÁSOK

Amikor elektromos készüléket használ tartsa be mindig 
a biztonságtechnikai elŒírásokat:

•	Olvassa el figyelmesen ez elŒírásokat

•	A készülék használata elŒtt ellenŒrizze az adattáblán, 
hogy a készülék megadott feszültsége megegyezik-e 
a hálózati feszültséggel. Ajánlatos földelt konnektorok 
használata.

•	Állítsa a készüléket sima felületre, távol az asztal 
szélétŒl a készülék sérülésének elkerülése érdekében.

•	A kanna csak ezzel a kávéfŒzŒvel használható. Ne 
használja fŒzŒlapon vagy mikrohullámú sütŒben. A me-
leg kannát ne helyezze hideg vagy vizes felületre. Ne 
használja a kannát, ha ez megrepedt vagy ha a fogantyú 
megsérült.

•	Ne engedje, hogy a készüléket gyerekek használják.

•	A készülék forró részeit ne érintse meg. Használja a 
fogantyút és a gombokat.

•	Ne merítse vízbe vagy más egyéb folyadékba a csat-
lakozó kábelt, vagy a készüléket a lehetséges áramütés 
elkerülése érdekében. 

•	Kapcsolja ki a kávéfŒzŒt és húzza ki a csatlakozót ha 
már nem kívánja használni illetve tisztítás elŒtt. Hagyja 
kihılni mielŒtt alkatrészeket cserélne ki vagy tisztítaná a 
készüléket.

•	A készülék kikapcsolásához állítsa a kapcsolót "0" po-
cízióba és húzza ki a konnektorból a csatlakozót.

•	Ne hagyja hogy a csatlakozó kábel az asztalról vagy 
más egyéb helyrŒl lelógjon, illetve forró felületekkel 
érintkezzen.

•	Ne használja a készüléket, ha a csatlakozó kábel vagy 
a konnektor bármilyen károsodást szenvedett, illetve ha 
bármilyen mıködési rendellenességet vagy károsodást 
észlelt. A javítást illetve a károsodott csatlakozó kábelt 
csak a jótállási javításokkal megbízott szerviz szakem-
berei javíthatják meg.

•	FIGYELEM: Áramütés és tızveszély elkerülése végett 
ne nyúljon a készülékbe. Nincs olyan alkatrésze amelyet 
Ön is kicserélhet. 

•	A készüléket ne használják fizikailag, érzékszervileg 
vagy mentálisan sérült személyek (beleértve a gyereke-
ket is), hacsak nem tanítja meg őket a használatra egy 
felelős felnőtt.
•	A gyerekekre figyeljen, hogy ne játszanak a ké-
szülékkel.
• Ez a készülék csak és kizárólag háztartási célra ké-
szült.

TISZTÍTSA MEG A KÁVÉFÃZÃT AZ ELSÃ HASZNÁLAT 
ELÃTT

KÁVÉKÉSZÍTÉS

1.  Töltsön vizet a kannába, és öntse a víztartályba. A 
töltési mennyiség kijelzŒ mutatja a kívánt csészéhez 
szükséges vízmennyiséget. Nem ajánlatos két csészé-
nél kevesebb mennyiség fŒzése.

2. Helyezze az filtert a filter tartóba. Adagoljon egy 
csésze vízhez egy kanál kávét. EllenŒrizze hogy a filter 
tartó tökéletesen zárva legyen. 

Megjegyzés: 

•	Használjon 2 -es nagyságú filtert.

•	Ne használjon túl finomra Œrölt kávét a kávéfŒzŒ he-
lyes mıködése érdekében.

3. Helyezze a kannát a meleg lapra, kapcsolja a ké-
szüléket az elektromos áramra, és állítsa a kapcsolót a 
"I" pozícióba. A kontrol lámpa mutatja, hogy a készülék 
üzemben van.

4. Ha a kávét azelŒtt akarja felszolgálni mielŒtt kész len-
ni az egész kávémennyiség vegye le a kannát a melegen 
tartó lapról. A csepegés automatikusan abbamarad. 
Tegye vissza a kannát tizenöt másodpercen belül a 
lapra. 

5. Ha befejezŒdött a kávéfŒzés, várjon egy percet 
addig amíg a csepegés teljesen teljesen befejezŒdik. 

6. A kávé melegen tartása céljából helyezze vissza a 
kannát a lapra.

TISZTÍTÁS

A tisztítás megkezdése elŒtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy a kávéfŒzŒ ki legyen kapcsolva és a csatlakozót 
húzza ki. A kávéfŒzŒ legyen hideg.

A mindennapi használat után mossa el a szırŒt és a kan-
nát mosogatószeres vízzel. A külsŒ felületeket törölje 
le egy vizes ruhával. Ne használjon csiszoló anyagokat 
vagy metál anyagokat a tisztítás során.

ErŒs gŒz képzŒdésekor, vagy ha a kávéfŒzés ideje túl 
hosszúra nyúlik el kell távolítani a vízkövet. Ajánlatos a 
vízkŒ eltávolítása kb. minden 80 használat után, a hasz-
nálat gyakoriságától és a használt víz keménységétŒl 
függŒen. 

1. A kannát a fedelével helyezze a melegen tartó lapra 
és a filtert akassza be a helyére.

2. Keverjen össze 1 csésze fehér háztartási ecetet 3 
csésze vízzel és öntse a víztartályba.

3. Kapcsolja be a kávéfŒzŒt egy percre. Kapcsolja ki és 
hagyja hatni fél órán keresztül.

4. Kapcsolja be a készüléket, az oldatot fŒzze át. Öntse 
ki az ecetet és mossa ki a kannát.

5. Az ecet eltávolítása érdekében mossa át a készüléket 
kétszer tiszta vízzel.

FIGYELMEZTETÉS A KÉSZÜLÉK 
MEGSEMMISÍTÉSÉT ILLETÃEN

Az árucikkeink optimalizált csomagolásban 
kerülnek kiszállításra. Ez alapjában a nem 
szennyező anyagok használatában nyilvánul 

meg, amelyek leadhatók a helyi hulladékőrlő 
központban másodlagos nyersanyagként.

Ez a termék megfelel a 2002/96/CE EU 
előírásoknak. A készüléken lévő áthúzott 
szemetes szimbólum jelzi, hogy, amikor a 
termék hulladékrendelkezésre kerül, nem 
szabad a háztartási hulladékok közé 
számítani. El kell szállítania egy különleges, 

elektronikai és elektromos készülékeknek szánt 
hulladékgyűjtő ponthoz, vagy vissza kell küldenie a 
forgalmazóhoz egy hasonló készülék beszerzésekor. 
Az érvényben lévő hulladékgyűjtő rendelkezések 
szerint, azok a felhasználók, akik kiselejtezett 
készülékeket nem adják le egy speciális gyűjtőpontnál, 
büntetendők. A kiselejtezett készülékek helyes 
hulladékrendelkezése azt jelenti, hogy 
újrahasznosíthatóak és ökológiailag feldolgozhatóak, 
vigyázva a környezetre és lehetővé téve a termékhez 
felhasznált anyagok újra használhatóságát. További 
információkért az elérhető hulladékgyűjtő pontokról 
forduljon a helyi hulladék központjához, vagy az 
üzlethez, ahol a terméket vásárolta. A gyártók és 
importőrök felelősek a termékek ökológiai újra 
hasznosításáért, feldolgozásáért és 
hulladékrendelkezéséért, akár közvetlenül vagy egy 
nyilvános rendszeren keresztül.
A helyi városi tanácsa információkkal szolgál az elavult 
készülékekkel kapcsolatos rendelkezésről.
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